
 

 

 

Knights of Columbus ................................... www.verdekc.org 

Grand Knight, Jeff Leonard ....................................... 639-3233 
 
 

Pastoral Council 
Val Leonard, valaz@theleonards.net  .................................... 639-3233 
David Puzas, dmpuzas08@q.com ......................................... 639-2607 
Pat Bismack, pjbismack@msn.com ...................................... 634-5955 
Linda Lee Chambon-Gay, lindalee@chambon-gay.com ........ 301-2847 

Tim McKeever, tis.himself@hotmail.com............................. 451-1185 
Jorge Olguin, jorgeolguin@swiftwireless.com Habla español 639-2204 

Aggie Peterson, agietpet@aol.com. ...................................... 634-2891 
Abel Tautimer, tautimera@yahoo.com  Habla español .......... 649-5930 

Tom Zimmerman, hltzimmer@commspeed.net ..................... 646-5519 
 

 

St. Vincent De Paul Society ...................................... 634-9625 
 

 

Youth Evangelization 

Justin  Hammons, youthminister@ic-cc.org ................ 634-2933 
 

All Souls Cemetery /Cementerio 

InformationðPatrick Sands ................................. 928-254-9528 

InformationðMr. Gray ....................................... 602-267-1329 
 
 

St. Joseph School / Escuela Católica  
Greg Kirkham, Principal .................. 649-0624 / www.sjcms.net 

 

MASS SCHEDULE                                              

Mon/Wed/Thurð 8:30am; Wedð5:30pm; Frið9am  

First Saturdayð8:30am 

Saturday Vigilð5:00pm 

Sunday ð 9:00am, 11:00am Spanish 
 

 

Holy Days of Obligation  

As announced in Bulletin prior to Holy Day 

Confessions: Thurs 9am, Fri 8am, Sat 4:00pm 

 

HORARIO DE MISA  

Lu/Miérc/Juevð 8:30am; Miércð5:30pm; Vierð9am 

Primer Sábadoð8:30am 

Sábado Vigilia ð5:00pm 

Domingo ð 9:00am, 11:00am Español 

 

Días de Obligación 

Anunciado en el Boletín antes del Día Santo 

Confesiones: Juev 9am, Vier 8am, Sáb 4:00pm  

 

Special Projects and Volunteer Coordinator 

Cindy Ringle, cindy@ic-cc.org ............................... 634-2933 
 

Marthaôs Circle .................................................... 634-2933 

Funeral Response / Responder a Funerales 

 
 

SACRAMENTS / SACRAMENTOS ................... 634-2933 
 

Baptism Preparation / Bautismos Preparación 
Preparations held on a monthly basis, call office to register. / 
Preparaciones empiezan el primer sábado del mes; llame a la oficina 
para registración. 
 

Confirmation / Confirmación  
Call the office for information. / 
Llame a la oficina para información. 
 

Marriage Preparation / Matrimónios Preparación 
Required by Diocese Policy to contact the parish a minimum  
of nine months prior to the date of the wedding. / 
Es requisito de la Diócesis de avisar a la parroquia al minimo nueve 
meses antes de la fecha de la boda. 
 

Anointing of the Sick / Unción de los Enfermos  

Call the office. / Llame a la oficina. 

Immaculate Conception Catholic Parish 
April 4,  2010  

              Easter Sunday ð Domingo de Pascua 

Rev. Fr. David J. Kelash, Pastor 

Rev. Fr. Pawel Stawarczyk, Associate Pastor 
 

Deacons/Diáconos 

Rev. Mr. Jim Brown 

Rev. Mr. Dave Kaminsky 

Rev. Mr. Onofre Duran (Retired) 
 

Office Hours / Horario de la Oficina 

Mon ï Fri / Lun ï Vier: 9:00 am-11:30am, 12:30 pm-4:00pm 

Closed for lunch/Cerrada para el lonche-11:30am-12:30pm 
Closed Saturday & Sunday / Cerrada sábado y domingo 

700 N. Bill Gray Road, Cottonwood,  AZ  86326 
Phone: 928.634.2933   Fax: 928.634.3326 

Parish web site: ic-cc.org     
Web site: www.ic-cc.org 

PARISH MISSION STATEMENT / DECLARACIÓN DE LA MISIÓN DE NUESTA PARROQUIA 
Joyfully and openly support our community and parish family in Christ,  

spiritually, socially and financially, through our use of the gifts God has given us. / 
Alegremente y abiertamente apoyar a nuestra comunidad y nuestra familia parroquial en Cristo,  

espiritualmente, socialmente y económicamente haciendo uso de los dones que Dios nos ha dado. 

mailto:pjbismack@msn.com
mailto:tis.himself@hotmail.com
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PARISHIONERSô END-OF-YEAR  
STATEMENT OF CONTRIBUTIONS  

 

If you need a statement of your 2009 contributions for tax 
purposes, please call the parish office, 634-2933.  

ST. JOSEPHõS DINNER AND AUCTION 
 

St. Joseph's Catholic School will be hosting a Ziti Dinner 
and Silent Auction Fundraiser at St. John Vianney Church 
in Sedona on Sunday, April 11th from 12-3pm. Tickets are 

$6 per adult, $4 for children 10 and under, and a maximum 
of $25 per family. Tickets will be for sale at the school office 
all week and at the door the day of the dinner. Please come 
out, have a great meal, and support St. Joseph's School!  

 

CENA Y SUBASTA DE SAN JOSÉ  
 

La Escuela Católica de San José va a patrocinar una Cena 
de Ziti y una Subasta Silenciosa para Recaudar Fondos en 
la Iglesia de St. John Vianney en Sedona el domingo 11 de 
abril de 12-3pm. Los boletos son de $6 por adulto, $4 por 
niño de 10 o menos años de edad, y con un máximo de $25 

por familia. Los boletos van a estar de venta en la oficina de 
la escuela y a la entrada el día de la cena. ¡Por favor 
acompáñenos, cene sabroso y apoye a la Escuela de San 

José! 

The church office will be  
closed Easter Monday.   

 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~  

La oficina de la iglesia va a  
estar cerrada el lunes de Pascua.  

 

Knights of Columbus Blood Drive 
 

The Knights of Columbus will be holding their Quarterly 

Blood Drive on Saturday, April 10 
from 8:30 am - 1:30 pm in the Par-

ish Hall. For questions on eligibil-

ity call 1-800-288-2199 Ext 
5497.  For appointment time in 

English call Todd Willis, 649-

0653.  Eat a low fat meal and drink 

water before donating. 
 

Campaña de Donación de Sangre 

de los Caballeros de Colón 
 

Los Caballeros de Colón tendrán su Campaña de Dona-

ción de Sangre el sábado 10 de abril de las 8:30 am hasta 
la 1:30 pm. Tomará lugar en el Salón Parroquial. Si no 

habla ingles habrá un técnico que habla español disponi-

ble. Si tiene alguna pregunta acerca de su elegibilidad 
llame al 1-800-288-2199 extensión 5497. Para hacer una 

cita en español llame a Fred Gonzales, 634-3401. o en 

ingles a Todd Willis, 649-0653. Antes de donar sangre 

coma una comida baja en grasa y beba agua. 

FEAST OF MERCY 

April 11, 2:00 pm 
 

Come and gather with us to celebrate  

the Feast of Mercy. 

Mass celebrated by Rev. Larry Baumann 
followed with Eucharistic Exposition and 

Benediction.  Chaplet of Divine Mercy in 

song, ending with Benediction. 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

FIESTA DE LA MISERICORDIA  

11 de abril, 2:00 pm  
 

Vengan y acompáñenos a celebrar la Fiesta de la Miseri-

cordia.  El Rev. Larry Baumann va a celebrar la Misa se-

guida por la Exposición de la Eucaristía y Bendición. Co-
ronilla de la Divina Misericordia en canto, terminando 

con la Bendición. 

 

 

May the glory of Christõs  resurrection fill your  

hearts with joy and bless you always!      

Happy Easter!  

 

  

¡Que la gloria de la resurrección de Cristo llene sus  

corazones con  alegría y los bendiga para siempre!  

¡Feliz Pascua!  

Fr. Pawel  & 



 

 

ADORATION OF  

THE BLESSED SACRAMENT   
every Friday, 7-9 am  

 

ADORACIÓN DEL SANTISIMO  

cada viernes, 7-9 am  

 

Bulletin Deadline Date 
 

 

Deadline for bulletin articles is the Friday of the week 

before the publish date. Stop by the office or email your 

information to bulletin@ic-cc.org.  
 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

Fechas Límites del Boletín 
 

La fecha límite para el boletín semanal es el viernes de la 

semana anterior a la fecha de publicación. Por favor 

pase a la oficina o mándenos su información vía e-mail al 

bulletin@ic-cc.org. 

PLEASE NOTE: While Fr. David is away, there will 

be no Tuesday Mass. Also, there will be no morning Mass 

on Saturdays, with the exception of First Saturday. 
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

POR FAVOR TOME NOTA:  Durante la ausencia 

del Padre David, no habra Misa el martes.  Tampoco 
habrá Misa los sábados en la mañana con excepción del 

primer sábado del mes. 

St. Josephôs Youth Camp Offers Cool Activities 

Sponsored by the Knights of Columbus 
 

Ready to meet new friends, challenge yourself and have 
a fun-filled week in the cool pines 

of northern Arizona? Sign up for St. 

Josephôs Youth Camp at Mormon 
Lake. The camp offers horseback 

riding, kayaking, rock climbing, 

hiking, arts and crafts, campfires, 

and more. Sessions start July 5, with 
Teen Week for ages 13-15. This week offers additional 

leadership and team building challenges. Three more 

weekly sessions for kids 8-12 yrs. start July 11, 18 and 
25. 
 

The $450 fee includes all activities, meals and snacks, 

transportation. Save $25 per camper per week if you reg-
ister by May 1. Groups of 10 or more will get one 

camper free! Individuals and companies can also sponsor 

a child or teen to attend.  To register or for more informa-

tion, go to: www.sjycaz.com or call 480-449-0848 
 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

El Campamento Juvenil de San José 

Ofrece Actividades de Buena Onda 

Patrocinado por los Caballeros de Colón 
 

¿Listo para hacer nuevos amigos, desafiarse a sí mismo y 

tener una semana llena de diversión en los pinos frescos 

del norte de Arizona? Inscríbete en el Campamento Juve-
nil de San José en Mormon Lake. El campamento ofrece 

paseos a caballo, kayak, escalada de rocas, excursiones, 

artes y artesanías, hogueras y más. Las sesiones empie-

zan el 5 de julio con la Semana de los Adolecentes de 13
-15 años de edad. La semana ofrece retos en el desarrollo 

de liderazgo y formación de equipos. Tres sesiones adi-

cionales de una semana para jóvenes de 8-12años de 
edad empiezan el 11, 18 y 25 de julio.  

 

La cuota de $450 incluye todas las actividades, alimentos 

y bocadillos, y transporte. Ahorre $25 por joven si se 
inscriben a mas tardar el 1o de mayo. ¡En grupos de 10 o 

más uno de los jóvenes es gratis! Individuos y compañías 

pueden patrocinar la participación de un adolecente o 
niño. Para inscribirse o para más información, diríjase a: 

www.sjycaz.com o llame al 480-449-0848. 

Maryôs Stewardship 
 

The Blessed Virgin Mary offers us a most perfect exam-

ple of the meaning of stewardship. In her life we see a 

model of one who was called by God to a life of service 
for the Kingdom. In Mary we see someone who responds 

generously to that call, regarding her whole life in terms 

of service and fidelity. Maryôs stewardship consists in her 
love and care for Jesus throughout His entire life, faith-

fully standing by Him all the way to the cross. At Cal-

vary, she not only returns Him to the Father, but also ac-
cepts Our Lordôs invitation to be the Mother of the 

Church. Through her example and intercession, the 

Blessed Virgin Mary gives us a model of stewardship and 

help along the way.  
 

La Custodia Responsable de María 
 

La Santísima Virgen María nos ofrece el perfecto ejem-

plo del significado de la custodia responsable.  En su vida 
se ve el modelo de alguien que fue llamada por Dios a 

una vida de servicio para el Reino.  En María vemos a 

alguien quien responde con generosidad a ese llamado, y 
quien considera su vida en términos de servicio y fieldad.  

Para María la custodia responsable 

consiste en su amor a y cuidado de 

Jesús durante toda Su vida, fielmente 
estando a Su lado durante toda la 

jornada a la cruz.  En el Calvario, no 

solo se lo devuelve al Padre, pera 
también acepta la invitación de 

Nuestro Señor para ser la Madre de 

la Iglesia.  Por medio de su ejemplo 
e intercesión, la Santísima Virgen 

María nos da el modelo de lo que es la custodia responsa-

ble y nos ayuda durante toda la jornada. 

mailto:bulletin@ic-cc.org
http://www.sjycaz.com


 

 

 

THE PRESENTATION OF GIFTS IN THE  

CELEBRATION OF THE MASS  
 

You are invited as individual or family together to ñPresent the Giftsò 

at the Mass you attend.  Just sign up a week in advance for the particu-
lar Mass you will present the gifts.  The sign-up schedule is at the front 
entrance of the church.  Your participation is important!! 

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 

PRESENTACIÓN DE LA OFRENDA EN LA  

CELEBRACIÓN DE LA MISA  
 

Est§n invitados, como individuo o familia a ñPresentar la Ofrendaò en 
la Misa que usted asiste. Enlístese con una semana de adelanto para la 
Misa en que harán la presentación.  La forma para reservar la fecha y 

tiempo está en la entrada de enfrente de la iglesia.   
¡Su participación es importante! 

Pray for Life  

 

Pray with us for Life and for those who would harm our 

sons and daughters each Friday at 10:30 am.  Park next 

to the traffic light on the northeast corner of Willard and 
89A and join us on the sidewalk in front of the abortion 

doctorôs office building at 294 W. 89A.  

 

Ore por la Vida  
 

Ore con nosotros cada viernes a las 10:30 am por la Vi-
da y por aquellos que pueden hacer daño a nuestros hijos 

e hijas.  Estaciónese cerca del semáforo en la esquina  

noreste de Willard y 89A y únase con nosotros en la ban-

queta en frente del edificio en 294 W. 89A donde queda 
la oficina del médico que practica abortos. 

 

Middle School Retreat   
 

Attention 6th 7th and 8th graders! Come to a day of 
fun, friends and God, hosted by the Youth Minis-

try.  We will be taking a trip to a camp for the day on 
April 10th. The cost is $50, which includes food, 

transportation and live music. Deadline for sign-up is 
April 6. Contact Justin for details at 634-2933 or 

youthminister@ic-cc.org. 
 

Retiro para Alumnos de la Escuela Intermedia  
 

¡Atención alumnos del 60, 70, y 80 grado! Vengan a 
pasar un día divertido con amigos y con Dios, patro-
cinado por el Ministerio de la Juventud. Vamos a 
viajar a un campamento por un día el 10 de abril. El 
costo es de $50, lo cual incluye, alimentos, transpor-
te y música en vivo. La fecha límite para enlistarse 
es el 6 de abril. Comuníquense con Justin para mas 
detalles al 634-2933 o youthminister@ic-cc.org. 

Open Your Heart--- St. Gemma Galganiñ 
O Jesus, if I but considered attentively your immense so-
licitude for me, how greatly should I not excel in every 
virtue?  Pardon me, O Jesus, so much carelessness, pardon 
such great ignorance.  My God, Jesus my Love, Increated 
Goodness, what would have become of me if you had not 
drawn me to yourself?  Open your heart to me, open to 
me your sacramental breast; I open mine to you. 
 
Abre Tu Corazón--- Santa Gema Calgani 
O Jesús, si yo tan solo me pusiera a considerar atenta-
mente tu inmensa solicitud hacia mi;  ¿Qué tanto desta-
caría yo en cada virtud?  Perdóname, O Jesús, tanto des-
cuido, perdona tanta ignorancia.  ¿Dios mío, Jesús mi 
amor, Divina Bondad, que hubiera sido de mi si no me 
hubieras atraído hacia Ti?  Abre tu corazón para mí, abre 
tu pecho sacramental para mí.  Yo abro el mío para Ti. 

ACTIVITIES OF THE WEEK ñ April 4 ð April 10  
ACTIVIDADES DE LA SEMANAñ4 de abril - 10 de abril  
Location Codes / Códigos de Instalaciones  
 

PH - Parish Hall / Salon Parroquial  
SC - St. Ceciliaôs / Santa Cecilia  
OIC -Old Immaculate Conception Church on Willard St./ La vieja  

 Iglesia de la Inmaculada Concepci·n en la Calle Willard 

 

SundayñDomingo 4/4  
10:00am Choir practice (9am Mass)  
3:00pm  Divine Mercy Novena/Novena de la Divina Misericordia 
 
 

MondayñLunes 4/5  
9-10:00am  Bible Sharing (PH)  
3:00pm Divine Mercy Novena/Novena de la Divina Misericordia 
6-8:00pm  Hombres Compartiendo la Biblia en Español (PH)  
 
 

TuesdayñMartes 4/6  
9:45am  Exercise Class / Clase de Ejercicios (PH)  
3:00pm  Divine Mercy Novena/Novena de la Divina Misericordia 
6-7:30pm  Clases de Ingles / English Language Class (PH)  
 
 

WednesdayñMiércoles 4/7  
3:00pm  Divine Mercy Novena/Novena de la Divina Misericordia 
6:15pm  Choir Practice (5 pm Mass)  
6:15pm  Bible Study  
 
 

ThursdayñJueves 4/8  
9:00am  Rosary / Rosario  
9:00am  Confessions/Confesiones  
9:30am  Bible Study (PH)  
3:00pm  Divine Mercy Novena/Novena de la Divina Misericordia  
7-9:00pm  KC 3rd Degree & Auxiliary mtg. (OIC) 
 
 

FridayñViernes 4/9  
7-9:00am  Adoration of Blessed Sacrament/Adoración del  
 Santisimo  
8:00am  Confessions / Confesiones  
10:30am  Pro Life Rosary Vigil on Hwy 89A  
3:00pm  Divine Mercy Novena/Novena de la Divina Misericordia  
6:30-8pm  Coro Hispano 
 
 

SaturdayñSábado 4/10  
6am-3pm  KC Blood Drive (PH)  
3:00pm  Divine Mercy Novena /Novena de la Divina Misericordia 

4-5:00pm  Confessions / Confesiones 

mailto:youthminister@ic-cc.org
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Market Analysis / Survey 
 

To better position St. Josephôs Catholic School to serve 

our Parish and Community, we are interested in conduct-

ing a Market Analysis/Survey that would be designed to 
identify needs and get a more accurate idea of the size and 

demographics of the potential student pool. To do this, we 

are looking for an individual that has experience in de-
signing and conducting such a study. If you are such per-

son and would like to help us, please contact Merrily at 

649-0624. 
 

Análisis Mercantil / Encuesta 
 

Para poner a la Escuela Católica San José en una mejor 
posición para servir a nuestra parroquia y comunidad, 

estamos interesados en conducir un Análisis del Merca-

do / Encuesta la cual sería diseñada para identificar nece-
sidades y tener una mejor idea del tamaño y demografía 

del potencial de posibles estudiantes. Para llevar esto a 

cabo, estamos buscando un individuo con experiencia en 

diseñar y conducir tal estudio. Si usted es tal persona y le 
gustaría ayudarnos, favor llame a Merrily al 649-0624. 

 

The Knights of Columbus State Council  

Annual Drawing on May 22, 2010. 
 

1st Prize ï 6-Night trip for 2 to Vienna and the Danube. 

2nd Prize ï 3-Night trip for 2 to Amsterdam and Paris. 
3rd Prize ï Hawaii trip for 2, 3 nights in Honolulu and 4 

nights in Maui. 

4th ï 10th Prizes ï Cash Prizes ranging from $2,500 - 

$500 
Tickets sell for $2.00 each or a book of 6 for $10.00. 
 

All proceeds will go to charitable organizations, with 1/2 

of what we raise given to The House of Ruth in Cotton-
wood. 

 

Rifa Anual del Concilio Estatal de los  

Caballeros de Colón el 22 de mayo de 2010 
 

Primer Premio  -  Viaje de 6 noches para dos a Viena y el 
Danubio 

Segundo Premio  -  Viaje de 3 noches para dos a Ámster-

dam y Paris 
Tercer Premio  -  Viaje a Hawái para dos, 3 noches en 

Honolulu y 4 noches en Maui 

Cuarto ï Decimo Premios  -  Premios en efectivo de 

$2,500 - $500 
Los boletos son de $2.00 cada uno o un libro de 6 por 

$10.00. 
 

Todo lo recaudado ira a organizaciones benéficas, con la 

mitad de lo que recaudemos yendo a la Casa de Ruth en 

Cottonwood. 

 

ESTADO DE CUENTAS DE FIN DE AÑO DE  
CONTRIBUCIONES DE LOS PARROQUIANOS   

 

Si necesita un estado de cuentas de sus contribuciones 
durante el año 2009 para sus impuestos, por favor llame 

a la oficina de la parroquia al 634-2933. 

  
MASSES & INTENTIONS  

MISAS E INTENCIONES  

April 3 -  April 11  

Saturday/Sábado             4/3 

Vigil: Gn 1:1ð2:2 

Gn 22:1-18 / Ex 14:15ð15:1 

Is 54:5-14 / Is 55:1-11 

Bar 3:9-15, 32ð4:4 

Ez 36:16-17a, 18-28 

Rom 6:3-11 Lk 24:1-12 

8:00pm Elaine Rogoski 

Sunday/Domingo  4/4 

Easter Sunday 

Acts 10:34a, 37-43, 

Col 3:1-4 

9:00am 

  

11:00am 

Peter & Katherine 

   Groseta 

Raymond Hoffman 

Monday/Lunes  4/5 

Acts 2:14, 22-23 

Mt 28:8-15 

8:30am Lee Niederkorn 

Tuesday/Martes   4/6 

Acts 2:36-41  

Jn20:11-18 

 
No Mass/No hay 

Misa  

Wednesday/Miercoles  4/7 

Acts 3:1-10  

Lk 24:13-35 

8:30am 

5:30pm 

Lora Sattler 

Special Intentions 

Thursday/Jueves  4/8 

Acts 3:11-26  

Lk 24:35-48 

8:30am Madeline Rydberg 

Friday/Viernes  4/9 

Acts 4:1-12  

Jn 21:1-14 

9:00am 
Monsignor Richard 

   Kavanaugh 

Saturday/Sábado   4/10 

Acts 4:13-21  

Mk 16:9-15 

5:00pm Kathy Hacker 

Sunday/Domingo  4/11 

Divine Mercy Sunday 

Acts 5:12-16 

Rv 1:19-11a,12-13, 17-19 

Jn 20:19-31 

9:00am 

11:00am 

  

2:00pm 

All Souls 

St. Joseph Catholic 

   School 

All Parish Priests 



 

 

 

Please Pray For: / Reze Por: 
 

Jeffrey Upshaw, Walter McIntosh, Bill Tripp, Patricia 

Beech & Family, Dae Sun Godlove & 

Family, Laura Marie Chavarria & Family, 
Jachowski Family, Gladys Hajicek, Nick 

Lucero, Paul Balabkins, Rich & Ruth 

James, Tony & Lois Lombardi, Rene Al-

giene, Madeline Rydberg, Rose Mary 
Barker, Fr. George Pirrung, Mary Long-

zello, Robert Garduno, Dominic Algiene, 

Blanca Gama, Shuree Medina, Earl Barnes, Bruce Van 
Kirk & Family, Jane Widmaier, Gabriela Sanchez, 

Ayleen Sotelo, Darrell Huston, Mary Heffelfinger, Matt 

Davis, Rahana Switzer, Vivian Jawaski, Julia Apodaca, 
Norma & Marco Cano, Veo Bloch, Joseph Schmidt, 

Trevor Racz, Gladys Volk, Richard Bregant, Arthur 

Mercado, Gabriel York, Sandy Milligan, Donald Parlier, 

Raul & Eva Martinez. 
 

Un nombre permanecerá en esta lista por un mes.  

A name will remain on this list for one month. 

 

Upcoming Events  
 

Sun. Apr. 4 - Divine Mercy Sunday  

Sun. Apr.11 - Ziti Dinner Fundraiser for St.  

  Joseph's School  
Sat. Apr. 17 - Call to Protect Classes  

Sun. Apr. 25 - Parish Picnic 
 

Visit the parish web site, www.ic-cc.org, for the monthly calendar.  

~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~  

Próximos Eventos 
 

Dom. Abr. 4 - Domingo de la Divina Misericordia  

Dom. Abr. 11 - Comida de ñZitiò para Recaudar  

  Fondos para la Escuela de San José  

Sab. Abr. 17 - Clases de Llamado a Proteger  
Dom. Abr. 25 - Día de Campo de la Parroquia 
  

Visite el sitio web de la parroquia,  
www.ic-cc.org, para el calendario mensual. 

Thank You for Your Generosity  

Gracias por Su Generosidad  

Saturday & Sunday Plate, March 27 & 28 
Colecta del sábado y domingo, 27 y 28 de  

     Marzo 

$8,267 

This Week: New Church Building  

Esta Semana:  Iglesia Nueva   

FREE TAX PREPARATION  
 

Certified volunteers will be offering free tax preparation 

to individuals who made less than $49,000 in 2009. Dur-

ing tax season (Feb ï April) there will be free tax prepara-
tion in Cottonwood on Saturdays and Rimrock on 

Wednesdays. Individuals are urged to call 634-4254, ext. 

54011 for more information or to schedule a tax appoint-
ment. Catholic Charities is providing this free service in 

partnership with the IRS, New Horizons Independent Liv-

ing Centers, Yavapai County Long Term Care, United 
Way of Yavapai County, City of Cottonwood, NACOG, 

and Beaver Creek Schools. 

 

ST. JOSEPHôS CATHOLIC SCHOOL 

OPEN HOUSE  4/17 ï 12:00 T0 2:00pm 
 

St. Josephôs Catholic School and Pre-K ï Kindergarten 

Montessori will be holding an Enrollment Open House 

for PreK-8th grade on Saturday April 17th from 12:00 
noon to 2:00 P.M. We invite all parents and students that 

appreciate the value of a faith based education, small 

classroom sizes, one-on-one instruction, and a quality 
academic education, to come meet the teachers and ad-

ministration staff.  The school prepares students to be-

come morally responsible leaders who think critically and 
value service within our community through a partnership 

with students, parents and staff. Scholarships are available 

based on financial need and availability. Most students 

receive a substantial scholarship. A private school educa-
tion can be a choice and option.  We are located at 2715 

E. Hwy 89A or call 649-0624 with any questions. 

 
 

ESCUELA CATÓLICA DE SAN JOSÉ  

JORNADA DE PUERTAS ABIERTAS 4/17 ï 

12:00 A 2:00pm 
 

La Escuela Católica de San José y Pre-K ï Kínder Mon-
tessori tendrán una Jornada de Puertas Abiertas para Ins-

cripción de Pre-K ï 8o grado el s§bado 17 de abril de las 

12:00 del mediod²a hasta las 2:00 P.M.  Invitamos a todos 
los padres y estudiantes que aprecian el valor de una edu-

cación basada en la fe, clases con pocos alumnos, instruc-

ción de uno-a-uno, y una educación académica de calidad, 
a que vengan a conocer a las profesoras y al personal de 

administración.  La escuela prepara a los alumnos a ser 

líderes moralmente responsables que piensan con buen 

criterio y valúan el servicio a la comunidad por medio de 
una asociación entre alumnos, padres de familia y perso-

nal de la escuela.  Hay becas disponibles que se otorgan 

según la necesidad económica y disponibilidad.  La ma-
yoría de los alumnos reciben becas sustanciales.  Una 

educación en una escuela privada puede ser una opción.  

Estamos ubicados en el 2715 E. Highway 89A o llame al 

649-0624 con cualquier pregunta. 



 

 

Spaces are available and all advertisers will also be on the Parish web site www.ic -cc.org.  

Parish Registration / Registro de Parroquiano 
 

Name / Nombre _________________________________ ________________________________________________  
 

Address / Dirección ____________________________ __________________________________________________  
 

 ______________________________________________________________________________________________  
 

Phone / Teléfono ________________________________ ________________________________________________  
 

Place this form in the collection basket. / Ponga esta forma en la canasta de colección. 

Hay espacios disponibles y todos los anuncios tambi®n se encuentran  
en el sitio web www.ic -cc.org  

Oh most beautiful flower of Mt Carmel, fruitful vine, splendor of 

Heaven, Blessed Mother of the Son of God, Immaculate Virgin, 

assist me in my necessity. Oh Star of the Sea, help me and show 

me you are my Mother. Oh Holy Mary, Mother of God, Queen of 

Heaven and earth, I humbly beseech you from the bottom of my 

heart to succor me in necessity (make request).  There are none 

that can withstand your power.  Oh Mary, conceived without sin, 

pray for us who have recourse to thee (say three times).  Holy 

Mary, I place this prayer in your  hands (Say three times).  Amen.   

Alleluia 

Aleluya 

Alleluia 


